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K ITPOBJIEME 3KBUBAJIEHTHOCTHU, AJAIITAIIUN N
JIOKAJIM3AIIUUA B IEPEBO/JIE

B nanHO#l cTaThe paccMaTpUBAIOTCS MOHSTHS SKBUBAJICHTHOCTH, aJaNTallud U
JIOKAIHM3AIUHU TP MEXbBSI3BIKOBOM IMEPEBOJIC, TAK KaK UIMEHHO OHU O00ECTICYHBAIOT
COOTBETCTBHE TEKCTa MEPEBOJIa TEKCTY OpUTHHAIA. ABTOp oOpalmaercs K e U
cnenudurKe aganTaly TEKCTa NEPeBOJa, a TaKXKE MPUYMHAM TOSBICHUS HOBOTO
BUJa TIEpEeBOJAa — JIOKAJW3allid, CBSI3aHHBIM C TMEPEXoJoM K 1u]poBoi
MEIMAaKOMMYyHUKanu. B cTaTtbe MOQYEPKHMBAETCS, YTO HOBBIE pealuu
MIEPEBOTYECKON JIEATEIBHOCTH MPUBOAAT K OTKA3y OT YHUBEPCAIBHOCTU TEOPUU U
CTpaTeruu nepeBoa.

Knwuegvie cnoea: anantanys, 3SKBUBAJICHTHOCTb, JIOKalW3alWs, MNEPEBOJ,

MCIKBA3SBIKOBAA KOMMYHUKAIIVA.
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ON THE PROBLEM OF EQUIVALENCE, ADAPTATION AND
LOCALIZATION IN TRANSLATION

This article discusses the concepts of equivalence, adaptation and localization in
interlingual translation, since they ensure the correspondence of the translated text
to the original text. The author addresses the goals and specifics of the text
adaptation, as well as the reasons for the emergence of a new type of translation -
localization, associated with the transition to digital media communication. The
article emphasizes that the new realities of translation activity lead to the rejection
of the universality of the theory and strategies of translation.
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B  TeueHme  mpakTHUECKHM ~ BCEM ~ MCTOPUMHM  NIepeBOAa  IIOHATHE
JKBUBAJIEHTHOCTH B TMEPEBOJIE OCTABAJIOCh JAUCKYCCUOHHBIM. TE€OpEeTHKH U
MMPAKTUKHU NEPEBOJIA MTPUICPKUBAIUCH TO IMIUPOKOT0, TO Y3KOTO MOHUMAHUS 3TOTO
KJIFOUEBOTO JJisl mepeBojia MmoHATus. OIHAKO BCE OHM CXOASTCA BO MHEHHH, YTO
SKBUBAJICHTHOCTh O0OECHEUYMBAET COOTBETCTBHE TEKCTAa IEpeBOJA  TEKCTY
opurvHana. [IpuHuMass BO BHUMaHUME HE TOJIBKO MEXBA3BIKOBYIO, HO U

MEXKYJIBTYPHYKO  TNPHUPOAY  NEPEBOAYECKOW  JICATEIBHOCTH, BO3HHKJIA



HEOOXOJUMOCTh B aJanTallid TeKCTa MEepeBOJia K KYJIbTYPHBIM, COLIMAIIBHBIM U
JIPYTMM OCOOEHHOCTSAM aJpecaToB NEPEBOJHBIX TEKCTOB, a TAKXKE K UX (POHOBBIM
3HAHUSAM I TOJIHOLEHHOIO 3aMELICHMs MCXOJHOTO TEKCTa B paMKax
MPUHUMAIOUIEH JIMHTBOKYJIBTYPHON OOUTHOCTH.

biaromaps oiHOMY M3 LIEHTPaIbHBIX MTOHITUNA MEPEBOJOBEICHUS — TOHATHUIO
SKBUBAJIEHTHOCTH, KakK yKa3biBaeT OHTOHM Ilum [5], mepeBon cTaHOBUTCA
NOHATHBIM  JJI1  TPEACTaBUTENICM  pa3HbIX  KYyJIbTYp, BCTYNAIOIIUX B
KOMMYHUKAIIMIO, KOTOpasi COMPSI)KE€HA C COIMOJIOTUYECKUMH, MUTPALMOHHBIMHU,
MEXKYJIbTYPHBIMU U JPYTUMHU MPOOJIEMaMHU.

[Ipu mepeBoge TEKCTOB JOOOTO CTHJISA M KaHpa UCKIIOYUTEIBHO Ba’KHBIM
ABIIAeTCS yOeIUTh, BO3/IEUCTBOBATh HA aJpecara, UCIOJb3Yys MPU dTOM MOHATHBIN
€My SI3bIK M COI[MOKYJBTYPHBIA KOJ, TIOATOMY NEPEBOJ B OCHOBHOM TPAKTYETCS
KaK JIMHTBOKYJIbTYPHOE «CPEIICTBO», JAENAIOUIEE BO3MOYKHBIM MEKbBA3ZBIKOBYIO
KOMMYHHKALUIO. DTH PACCYX IEHUS MPUBOAAT K BAKHEUIIEMY BOMPOCY O LEJNH U
GyHKIUAX MepeBojia, KOTOpPhle HE pa3 MOAHUMAINCh B MCTOPUHM TMepeBoja. 3a
pyOexoM (YHKIIMOHAJIBHBIN MOAXOA K MEPEeBOJy OBLI OCYIIECTBIEH B paboTax
Karapunbl Paiic u I'anca Bepmeepa [6], TpemIoXHUBIIUX CKOIMOC-TEOPHIO,
COrJacHO KOTOpOW paboTa TMepeBOJAYMKA 3aBUCUT OT TaKHX I[apaMeTpoB,
YCTAaHABIIMBAEMBIX 3aKa34MKOM, KaK IEJlb W MIPeArnojlaraéMblii aapecaTr TEKCTa
nepeBoja. [lozxe paszButHe 3TOM TEOpUU OBUIO MPOJOIIKEHO MX MPEEMHUKAMH,
narpumep, K. Hopaowm [3]. IIpu pemenuu npo6ieMbl COOTHOIIEHUS OpUTHHAA H
IepeBo/ia MPEICTABUTENIN 3TOM TEOPUH YKA3bIBAIHU, YTO C YYETOM OIPEACICHHOU
eI TIepeBoia, ero GYHKIMM U KOHTEKCTa TEKCT TIEPEeBO/Ia MOKET M JIOJDKEH OBIThH
aJalTUPOBAH K aJpecaraM LEeJIE€BOU KYIbTYpHI.

UYTOoOBI MOYyYHTh KOHEYHBIM MPOMYKT, TMEPEBOTUYHK JODKEH aJanTHPOBAThH
TEKCT TepeBOJa C YYETOM MHOTUX (DaKTOpPOB, BKIIOYAS OMPECICHHBIC
KYJIbTYpHbIE pa3nuuus. B XyZ0KECTBEHHOM TEKCTE€ €ro CilaeayeT HPUMEHSTh
YMEpPEHHO, 4YTOObl HE TMOBPEAUTh CMBICIOBOM TOCBHUI  JIMTEPATYPHOTO
npousBeeHUsA. OOHAKO  HEXYIOXKECTBCHHBIE  TEKCThl  aJaNTUPYIOTCA K

noJyiyyaTento B 00JbIIeM MaciiTade.



B nonsiTue agantanuu BXOAUT TpaHchoOpMalus OpUruHaia, OmylueHue Win
COKpAILlEHHE KaKOH-IMOO 4YacTh TEKCTa, BBIAEICHHE HH(POpPMalUU, KOTOpas He
Oblla BBIJIEJICHA B OpUTHHaNe, [a00aBlieHHEe HOBOM wuHMOpManuu, 3amMeHa
yCTapeBIIEH WM MaJOMOHATHOW MH(OpMAuu Ha HOBYIO, ajanTalusi TEKCTOBOU
KOHTEKCTyanbHOM uHpopmanuu. Kpome Toro, kak ykaswsiBaeT [.JI. Bactun [2],
afanTupys, IEPeBOJAUUK MOXKET CO3/7aBaTh HOBBIA TIJ100ANBbHBIA TEKCT, COXpaHss
IpyU ATOM TOJBKO OpPUTHHAJIbHBIE ujeu Wik (yHKIUU. B mepeBosoBemuecKoit
JUTEpPAType 4acTo 0OCYX AAIOT JOKAIbHYIO U IIO0aNbHYIO ajantanuio. BeiOupas
JOKANbHYIO aJanTalio, OTAENIbHbIE YacTH MCXOJHOIO TEKCTa aJalTUPYIOTCS
KyJIbTYPHO M JIMHTBUCTUYECKU, B TO BpeMsl Kak TJioOaibHas ajanTalyis BOSHUKACT
HE W3 TEKCTa, a U3 HEOOXOAMMOCTH pealn3allMi HOBBIX TEKCTOBBIX (PYHKIIHUM,
MO3TOMY TIEPEBOTUYUK MOXKET U3MEHUTH JakKe BECh TEKCT.

Bce Oonee mmpokoe HUCIMOJIb30BAHHE CTpaTeruil ajanTalud HaMpsMyro
CBS3aHO C TepexoJoM K uudpoBoit meamakommyHukanuu. [lo MHenuio M.
O’Xarana u [[. AmBopra [4], mudpoBas Tpanchopmanus nepeBoga GopMUPYET
HOBYIO TapaJIurMy IepeBoja, KOTopas OMNpeaeisieTcs HECKOJIbKUMH (aKTOpaMHU:
KOMMYHHUKAaTUBHBIM MPOCTPAHCTBOM, OOBEKTOM MEPEBOJIa U UBMEHEHHEM METO/Ia,
pOJIbIO TIEPEBOUHMKA, BPEMEHEM IEepPEeBOIa, OOpPaTHOW CBSI3bI0 C MOJydaTeiaeM U
T.J.

Bonemoe pasHooOpasme 0OBEKTOB TiepeBoja W HoOBas IMdpoas
KOMMYHHUKaTHBHAs CpeJa MPUBEIU HE TOJBKO K KaueCTBEHHBIM H3MEHEHUSIM
TEOPETHYECKON MapaJurMbl MEPEBOJA, HO U K MPAKTUYECKOMY paCIIUPEHUIO
chepsl ero aerictBusa. OTneTbHBIM BUIOM MIEpeBOIa cTana Jokanu3anus. [IpuBoss
ONPEAEICHUE ATOMY IMOHATUIO, MPEICTABICHHOMY Ha caite MexayHapoaHou
accolMany CTaHmapTu3anuu B oOmactu nokanmm3anmu (The Localization
International Standards Association — LISA), coritacHo koTopoMy «IOKalnu3anuei
CJeyeT CUUTATh KYJIbTYPHYIO U TUHIBUCTUYECKYIO aIalTAllMIO0 MPOIYKTa JI TOU
LeIeBOr ayauTopuu (CTpaHbl, PETHOHA, S3BIKOBOIO apeaina), KoTopas Oyner
WCMOJIB30BAaTh JaHHbIM mpoaykT» [1, c. 24], B.I'. Sxynuna u E.B. IlleBueHko

YKa3bIBalOT HA €C CIIOKHOCTb U MHOI'OACIICKTHOCTb, 3aMcdasd, 4TO AJIA YCHGIHHOfl



JIOKaNIM3aluK, HapsAy CO 3HAHUSAMM M HaBbIKAMHU NEPEBOJA, «HEOOXOAMMO TAKXKE
pa3Oupatbcsi B MHPOPMAIMOHHBIX CpEJCTBAaX, cnenuduke MpoayKTa U peruoHa
ero pacrmpoctpanenus» [1, ¢. 19].

Jlokanuzanusi uUMeeT MEXIUCUUIUIMHAPHBIA XapakTep, OOBeAuHssA IS
pelIeHus] CTOAIMX TNepen Hel mnpobdiieM MepeBOJOBEICHHUE, JUHIBUCTHUKY,
KHUOEpHETUKY, HWH(OpPMATHUKY, MApKETHHI M CMEXHble ¢ HuUMH c¢epsl. B
TEOPETUYECKUX paboTax B 00JIACTH TEPEBOJIOBEJCHUS TEPEBOJl CUUTAETCS
OCHOBOM  JIOKQJIM3allMd, TO €CTb «IEpPEBOA»  SIBISIETCS T'HIEPOHUMOM,
BKJIFOUYAIOIIMM JIOKQJIM3AIMIO0 KaK TUIOHUM. OTIHYMA JIOKAJIM3aluu OT MepeBoa
COCTOSIT B TOM, YTO KpOME Iepe/iaya TeKCTOBOM MH(OpMALMU Ha APYTroM S3bIKE,
CHEIUAINCT MO JIOKAIU3alUU JOHKEH UMETh B CBOEM apceHaje KOMIIETCHIIMH B
chepe KyIbTYpHOU OIICHKM BHU3YyaJbHBIX M 3BYKOBBIX 3JIEMEHTOB MPOAYKTA, a
TaKk)K€ 3HaTh PA3JMYHbIE CTPATErHMH aJanTalydyd KyJIbTYPHBIX, PEITUTHO3HBIX H
ATUYECKUX 0COOCHHOCTEHN 00IIeCTBA-PEIUITUEHTA.

B cBa3u ¢ pacmmpeHueM o0OBEKTa TMEpPEBOAA CETOJHA YK€ HeNb3s
NPEeTeHI0BaTh HAa EIUHYI0 TEOpHUIO IepeBOAa, YHHUBEPCAJIbHBIE CTpaTeruu
nepeBoJia, KOTOPbIE MOAXOUIH ObI 111 BceX 00BEKTOB.

Takum o00pa3oM, HOBBIE pealnHd, B KOTOPHIX (PYHKIIMOHHPYET MEPEBO/I,
TPaHC(POPMUPYIOT U  OCHOBOIOJIATAIONIEE TIOHATHE JKBUBAJICHTHOCTH: OT
(dbopManu30BaHHON SKBUBAJICHTHOCTH, OPUEHTUPOBAHHON Ha BHEITHIOIO 000JIOUKY,
0 CEMaHTHYECKH MW TNParMaTUYeCKd MHOTOCJIOWHON  3KBHUBAJEHTHOCTH,

OXBaTBIBaIOIHeﬁ BHCITHHUEC KOHTCKCTHI.
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